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Marcas O Gaora, 64M, Téin an Roisin, Fiocharnaigh, Mainis; Marcas O Gaora
29.7.95, side A. Recorded by Brian O Curndin (B), 1995.
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‘So’ bhi teach eile sios uainn, teach mor damanta a bhi ann is, is na carrannai
bred a bhi ann!

[Mm.]

‘Drug dealers’ a bhi iontub.

[Dhdirire?]

Sea. A! "uise a mhac go deo c- —

[Cén chaoi a raibh fhios agaibh é?]

O! bhi fhios ag Micilin é.

[Sea.]

Bhi fhios agus, bhi — Ni hé an charr céanna a bhiodh acii chuile, chuile oiche,
trdthno-, chuile ld.

[Td fhios a’m.]

Bhiodh ‘porsch’ agus ‘1-’, ‘limousine’ mor, ‘phark’-dil ‘limousine’ mdr ann.
Ceann mor geal. Thdinig an boc amach is, agus ‘briefcase’ mor geal aige. Is
doichi gur ag diol ‘drugs’ a bhi an deabhal.

[Sea. Sea.]
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Mé héin suite amuigh ar an ‘“front porch’ a bhi ann taobh amuigh is dhd
gcoinnedl fairthe.

[Hehehe.]

Diiirt Micilin, deir sé:

-Gabh isteach as sin, a diirt sé, mar-, mara tu, a diirt sé, an ‘detective’, a duirt
sé, dhd gcoinnedl sin fairthe!

[Huhuhuhuhu. ]

Diiirt mise:

-Breathaigh isteach, a diirt mise, an deabhal dhe ‘bhitch’ agus ‘suitcase’, a diiirt
mise, ‘drugs’ aige dho, a diiirt mise, ag goil isteach ansin.

-Is ar ndoigh, a diirt sé, td fhios a’msa, a diirt sé, go bhfuil, a diiirt sé, ach éist
leothub, a diiirt sé.

[Mm, sivrdilte, a Mhaighdean.)

O! a mhac dhd bhfeictheadh tii an teach a bhi acub!

[M.]

A! rud mor damanta!

[O! na bastardai! ... An bhfaca tii ‘drugs’ ann? An bhfaca tii an — tada dhe?]
Choinic.

[M.]

O! bhi mé héin is M-, mé héin is Micilin oi-, oiche ag teacht anios ‘Boston’, anios
ar an trd.

[E-.]

An chéad rud eile choinic mé héin, an ca-, soilse gorm amach uaim. Gardai. Is
choinic mé rud, ‘boot’ osclaithe acub ar charr ag tabhairt amach na md-, mdilini
beaga geala seo as an ‘mboot’.

[‘By dad’! Eithe.]

D’fhéadthd a ra!

[ ‘Heroin’ né deabhal eicint.]

U-, ‘heroin’ déarthainn a bhi ann.

[U-]

Diiirt mé héin le Micilin, diirt mise:

-Coinnigh ort! a dilirt mise, a diirt mise, ‘anyways’, a duirt mise. Nd stop, a diiirt
mise, dho dhuine ar bith!

-A dheabhail, a diiirt sé, caithidh mé stopadh, a diirt sé, md theagann duine acub
sin romham.

[M, hm.]

O! stop sé, stop sé muid is d’fhiathraigh sé dhinn, d’fhiathraigh sé dhinn cé raibh
muid is chuile short. Is d’fhiathraigh sé dhinn céard a bhi muid a dhéanamh is
céard a bhi sa ‘mbo-’, céard a bhi sa ‘van’ a’inn. [Is ?]

[Uthu.]

chaith sé, chaith sé an, chaith sé an, comhla a oscailt ar an ‘van’, ca-, taobh thiar
dho

[Sea.]

go bhfeictheadh sé. Is thoraigh siad istigh inti. Is Micilin, Micilin — sé an chaoi a
thosaigh Micilin ag gdiri. Diirt sé:

-Uthu nil, a diiirt sé, ‘drugs’ a’inne, a diiirt sé, mar Eireannachai muid.

[Sea.]

-O0! a diirt an boc, a diirt sé, is cuma, a diirt sé. Is iomii, a diirt sé, E[irea]nn-,
duine, a duirt sé, atd anseo, a duirt sé, agus, a ddirt sé, nach, nach é ‘drug
dealers’ iad.
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[M.]

-An bhfuil u-, d’fhiathraigh sé dhe Mhicilin ansin, An bhfuil aithne a’d, a diiirt sé,
ar an mboc sin thall?

-A dhabhail! a diirt sé, a diirt Micilin. Nil, a diiirt sé. Cén, cén bealach, a diiirt
sé, sa deabhal a bhfuigheadh mise aithne air?

[Sea.]

‘So’ lig sé bothar linn.

[Utha.]



